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Annomayus: IlpenctaBieHHast CTaThs MOCBSILIECHA HCCISIOBAHUIO PsIa PEKYP-
PEHTHBIX YepT, XapaKTEPHBIX IS MOJIb30BATEIICH PYCCKOrO BapHaHTa aHTJTHICKO-
ro si3blKa B PaMKax MUCBMEHHOrO IMCKYypCa Ha aHTJIHIICKOM S3bIKE, & HMCHHO
B 00pa30BaTeIbHOM, aKaJeMHYCCKOM, XyI0KECTBEHHOM U YPOaHHUCTHYCCKOM
KOHTEKCTax. B craTbe goka3plBaeTcs, UTO pyccKasl KyJIbTypa, MEHTAJIbHOCTh
M UJCHTHUYHOCTh PEATU3YIOTCS MOCPEICTBOM IIEJIOT0 CIIEKTPa TPAHCIUHT BATbHBIX
MPaKTUK, HAYMHAS C TPaHC()EPEHIHH MYHKTYallMOHHOTO 0()OPMIICHUS PYCCKON
MUCHMEHHOU PeUH U Crocoba ee MpeiCTaBICHNUS, BKIFOUasi CHHOHUMHYECKYO Ba-
PHATHBHOCTH M CO3JaHHE TMOPUIHBIX aHIJIO-PYCCKUX KanaMOypoB Ha ypOBHE
B3aMMOJICUCTBHUS JTATHHULBI M KUPUJUTUIIBL, U 3aKaHYMBAs «JIOKaIn3aIueil 1 Ha-
tusuzanueii» [Platt, Weber and Ho, 1984: 23] He Tos1bKO 00111eyTOTPEOUTEIBHBIX
CJIOB U TEPMHHOB, OJMHAKOBO TOHUMAEMBIX HOCUTEJISIMU OOJIBIIMHCTBA BAPUAHTOB
AHTJIMICKOTO SI3bIKA, HO M JaXKe IETBIX TPOU3BEICHUN MUPOBON XYI0KECTBEHHON
KYJIBTYPBI Ha PyCCKOM BapHaHTE aHTIIUICKOTO si3biKa. COBOKYITHOCT IIEPEUUCIICH-
HBIX (DAaKTOPOB CBHICTEIBCTBYET O TOM, YTO PYCCKHIA BApHAHT aHTJTHHCKOTO S3bIKa
CITY’KUT HHCTPYMEHTOM TPAHCISILIMU PYCCKO# JIMHTBOKYJIBTY PHOI HICHTHYHOCTH
U MCHTAJIbHOCTHU, KOTOPBIC ACJIat0T )1a1-u-n)1171 BapUaHT sA3blKa Y3HaBaCMbIM JIs HO-
cuTeNnel KaKk pyccKoro BapHaHTa, TaK U APYTMX BapHAaHTOB aHIIMHCKOTO A3bIKa,
HOCHUTENN KOTOPBIX 3HAKOMBI C PYCCKON JTMHTBOKYJIBTY POl.
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Beenenue

Pycckuii BapuaHT aHTIIUMCKOTO SI3bIKA XapaKTEPU3YETCsl HATUYHUEM
OTNpEeACNCHHBIX PEKYPPEHTHBIX YEPT, PETYIASIPHO BOCHPOU3BOAUMBIX
OOJBLIIMHCTBOM PYCCKOSI3bIYHBIX HOCUTENEH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B pas3-
HBIX 00JIaCTSIX MTUCHBMEHHOTO JUCKypca. Cpa3y CTOMT OrOBOPUTHCS, YTO
BOIIPOC CYLIECTBOBAHUS PYyCCKOIO BapHaHTa aHIJIMICKOTO sI3bIKa HEU3-
MEHHO BbI3bIBACT HEOAHO3HAYHY IO PEaKLIUIO CPEIU MHOTUX POCCUIICKIX
JIMHTBUCTOB, OHAKO MBI TPUCP’KUBACMCSI TO3U LM KOHTAKTHOW BapHaH-
tosornu anrimiickoro s3bika (World Englishes / WE), B ocHOBe KoTOpOi#t
JISKUT TEOPUS TPEX KOHLEHTPUUYESCKUX KPYTOB MUPOBOT'O aHTITHIICKOTO
b. Kaupy [Kaupy, 1985]. CornacHo TaHHOMY HalpaBJIEHUIO JINHTBUCTH-
KU PYCCKHMI BapUaHT aHTJIMKHCKOIO SI3bIKA SIBJSAETCS JIETUTUMHOM IaHHO-
CTBIO M OTHOCHUTCS K BapuaHTaM aHTIMICKOro si3bika Pacmmpsromerocs
kpyra [Russian English: History, Functions, and Features, 2016] Hapsmy
C KUTAlCKUM, KOPEUCKUM, STIOHCKUM U APYTMMH BapUaHTAMK aHTJINN-
CKOro si3bIKa. HamoMHuM, 4To K BapuantaM BHyTpeHHero Kpyra oTHO-
CSITCSI BAPHAHTHI aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, SBJISIFOIIUECS POJAHBIMH ISl MX
HocuTesed U ouuuaIbHBIMU A3BIKAMU CBOMX CTPaH (AMEpHUKAHCKHM,
OpuTaHCKHA, KaHAJCKWH U T.7.), @ K BapuaHTaM BrentHero kpyra — Ba-
PHAHTBI aHTIMICKOTO S3bIKA, SIBJISIOMIMECS BTOPHIMU ISl CBOUX HOCH-
Tesed ¥ BTOPhIMU O(ULINAIbHBIMY SI3bIKAMHU ISl CBOUX CTpaH (MHIUH-
CKHUH, CHHTaIypCcKuH, 1oxxHoappukanckuii) [Kaupy, 1985].

B Poccun, xak u B Ipyrux cTpaHax, BapuaHToB Pacimmpsiomerocs
Kpyra, HallMOHATbHBII BAPHAHT aHTIUICKOTO S3bIKa TPAIUITUOHHO UME-
HyeTcs: nHOCTpaHHbIM s13b1koM (English as a Foreign language / EFL)
U PEIKO HMCIIOJIb3YeTCs AJIsI BHYTPEHHEI0 MEXJIMYHOCTHOTO YCTHOTO
oOmienust [Proshina, Nelson, 2020] BHe Hay4HO-00pa30BaTEILHOTO KOH-
TekcTa. Cilyyau HCIIOJIB30BAaHUS PYCCKOTO BapHaHTa aHIJIMICKOTrO sI3bl-
Ka B TUCbMCHHOW KOMMYHUKAIIMU B BEK TIOBCEMECTHOW ITU(PPOBU3ALINH
JOCTaTOYHO MHOTOUUCIICHHBI, B TOM YHCIIC U 32 IIPeAeIaMy Hay YHO-00-
pasoBareibHBIX chep. Kpome Toro, MMEHHO B MHCBMEHHOM JHCKYypCe
PYCCKMI BapuaHT aHTJIMKHCKOTO s3bIKA PAacKpbIBaeTcsi Haubojee sSpKo,
JEMOHCTPUPYS CBOU JIMHI BUCTUUECKHE, IPArMaTHYECKHUE U COLIUOKYJIb-
TYpHBIE pEeKyppeHTHBIE YepThl. [IMCbMEHHBIN AUCKYPC MPHU 3TOM IIO0-
HUMAETCs B CAMOM ILIHPOKOM CMBICTIE KaK «Peyb, IOTPYKEHHAs! B )KU3HB
[ApyTionosa, 1990].

['oBopst 0 pyccKOM BapHaHTE aHTJIMKUCKOTO SI3bIKa, HEOOXOAUMO OT-
METHUTh, YTO B TEOPUH OH, KaK 1 JIF000M Npyroil BapuaHT JaHHOTO Kpyra,
o0najgaeT BepTUKAJIbHBIM KOHTHHYYMOM U TIOJIpa3AesieTCs Ha TPH MO~
BapHaHTa, BKIIF0Uas 0a3MIIeKT («pyCIuIny uin «pyHruiny / Rus(s)lish /
Runglish); me3onekt («pycckuit anrnuiickuii» / Russian English) u akpo-
JEKT («PYCCKHU BapHaHT aHTIuiickoro si3bika» / Russia English(es))
[[Ipommna, 2022]. Ha mpakTHKe TpaHUIIBI MEXAY JIEKTaMH BapUaHTOB
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AHTJIMICKOTO s13bIKA MOTYT OBITH JIOCTATOYHO PAa3MBIThI H 3a4acCTYIO
TpeOyIOT YTOYHEHHUS B CUIY TOTO, YTO, HAIPUMED, «PYCIHID) / «PYH-
IOy MOXKET TPAKTOBATHCA B Y3KOM CMBICJIC KaK 633HHCKTHBII>‘I IHOABU
PYCCKOTO BapHaHTa aHTIUHCKOTO SI3bIKa, a «B IIHPOKOM ITOHMMAaHUH,
KOTOpOe OoJIee XapaKTePHO /I O0BIICHHOTO METas3bIKOBOTO CO3HAHUS. . .
MOJIpa3yMeBaeT pas3JIMuHbIC THITbI B3aUMOJICHCTBUS PYCCKOTO S3bIKA
C aHTJIMICKUM, B TIEPBYIO OUYepeb aHTIIN3AIHI0 PYCCKOTO s3bI1Ka» (PuB-
nuna, 2020: 650). Dokyc TaHHOM CTaThH, OJJHAKO, HAMTPABJICH M0 OONIbIIIei
YaCcTH HA aKPOJCKTANBHBIA U ME30JCKTANbHBIH MOIBUIBI PYCCKOTO Ba-
pUaHTa aHTIIUHCKOTO s3bIKa (manmee — A ).

JIMCTUHKTUBHBIMHU YEPTAMHU PYCCKOI'0 BApUAHTA AHIVIMICKOTO s13bIKa
SABJIACTCA B IICPBYIO OUCPCAb €0 ACTCPMUHUPOBAHHOCTDb PYCCKHUM A3bI-
KOM M, COOTBETCTBEHHO, ITOJIBEP)KCHHOCTH JIaBIICHUIO HAIMOHAIBHOTO
MEHTAIIUTETA U KYJIBTYPbI, KOTOPOE B TUCEMEHHOM JIHCKYPCE peain3y-
€TCA LCIIBIM CIICKTPOM TPAHCIIMHI'BAJIBHBIX ITPAKTUK, HAYMHAA C TPpaHC-
(depeHIH MyHKTYaIlHOHHOTO 0QOPMIICHUSI PYCCKOW MUCbMEHHOW pedn
Y CO3/IaHUs THOPHIHBIX aHTJIO-PYCCKUX KallaMOypOB Ha yPOBHE B3au-
MOJICUCTBUS JIATUHUIBI U KUPHJLTUIBI U 3aKaHUMBAs «JIOKAJIH3AI[UCH
n HatuBm3anuei» [Platt, Weber and Ho 1984: 2—3] He Tospko 06118y TIO-
Tpe6I/ITeHbHI>IX CJIOB 1 TCPMHHOB, OAMHAKOBO IOHUMAEMbBIX HOCUTCIIAMU
OOJIBIIMHCTBA BAPHAHTOB aHTIIMHCKOTO I3bIKa, HO M OTICIbHBIX TEKCTOB,
W JTaXKe 1eJIbIX MPOU3BEACHUH MUPOBOH XYI0KECTBEHHON KYJIBTYPhI Ha
PYCCKOM BapHWaHTE aHTIIUHCKOTO sS3bIKa without apology [Susan Butler,
1997: 106].

OcHoBHAs YacTh

OOpaTtumMcs HEOCPEICTBEHHO K KOPITYCY MCCIEAYEMOTo MaTepuaa
JUJIsL TOTO, 4TOOBI Ha MpUMEpax MPOCIEeIUTh, KaK MaHU(EeCTHPYETCs
pycckuii BapuaHT A Sl B TUCBMEHHOM JTUCKYPCE.

Jnst Havalla paccMOTPUM, Kak pean3yeTcs pyccKuid BapuaHT A
B MUCBMEHHOM TUCKYpce B chepe Bricmreii mkonsl. HecmoTps Ha TO, 9TO
T0J] TIPETIOJaBaHUEM aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa KaK MepBOTO MHOCTPAHHOTO
B POCCHIMCKHX By3aXx B IEPBYIO Ouepeib MPEAIonaraeTcs npenojaaBaHue
BapHaHTOB aHIJIMICKOro si3bika BHyTpeHHero kpyra (OpuTaHcKoro u /
WM aMEepUKAaHCKOTO BapuaHTOB ASl), mimaHbel 00y4eHust OOJBIIMHCTBA
«SI3BIKOBBIX» BY30B 3HAKOMST CTYIEHTOB C IPYTMMH BapHaHTaMH aH-
TIIMHACKOTO s3bIKa BHYTpeHHero kpyra (aBcTpaduiiCKUM, UPIAHICKUM,
KaHaJCKMM, HOBO3EJIAaHJICKUM U LIOTJIAHACKHM) U B MEHbBLICH CTENECHH
¢ BapuanTaMu Pacmupsitomiero kpyra (B OCHOBHOM MHAMKWCKUAM U / WIIH
cunramypckum) . TeM He MeHee IIPETONaraeTcs, 4To Ha BEIXOJE GaKa-

1

Xo4eTcst OTMETHTB, YTO Ha (DaKyIbTeTe HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M PETMOHOBEICHHS
(®USP) MI'Y umenn M.B. JIoMoHOCOBa CTYICHTHI B XO/I€ ITPOTPaMMBbl O0yYeHUs 3HA-
KOMSATCSI C OOJIBITTHCTBOM BapHAaHTOB AHITIMIICKOTO SI3bIKA, BKIIIOYAsT PYCCKHUI.
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JaBp WJIM MarucTp, HalpuMep, M0 CIEeUUaTbHOCTH «JIMHIBUCTHKAY,
o0jazaeT NPOABUHYTHIM U NPOQPECCHOHATIbHBIM YPOBHEM BJIaJICHUS
OpUTAHCKOTO MJIM aMEPUKAHCKOT0 BapuanTa A Sl, a He pycCKUM BapuaH-
ToM A Sl. Co3aeTcs BieuaTJIeHHE, YTO PyCCKOMY BapuaHTy A Sl He ocTa-
eTCsl MecTa, 10 KpaiiHel Mepe, B By30BCKOM mporpamme o0yuenus. Yto
e IIPOUCXOANT B peanbHocTH? st mpumepa Bo3bMeM Kypce «Pedepu-
POBaHUE U AHHOTUPOBAHHUE IUCbMEHHBIX TEKCTOB HA IE€PBOM MHOCTPAH-
HOM SI3bIKE», KOTOPbIH IpernonaeTcs: B OONbIIMHCTBE IPO(UIBHBIX
BBICIIUX y4eOHBIX 3aBe/ieHIil. Bo-nepBbIX, B TpaIULIMAX BBICIIEH LTKO-
71 B Pocenn, K cojkasieHuIo, He CYIIECTBYET YHUBEPCAIBHO OTHO3HAUHBIX
OOIIENPUHSATHIX SKBUBAJICHTOB JJIsl TEPMHUHOB «pe(eprUpOoBaHNE) U «aH-
HOTHUPOBAHME» HA AHIJIMICKOM s3bIKe. Tak, BO MHOTHX y4eOHHKaX,
CO3/TAHHBIX PYCCKOA3BIYHBIME ABTOPAMH~, HA KOHDEPEHIHMIX H JakKe
B OWJieTax Ha BCTYIUTENBHBIX DK3aMEHaX B aCITUPAHTY Py WITH IIPH Clia-
Yye KaHIUAaTCKOr0 MUHUMYMa I MaKCUMYMa, B TOM YHCJIe U Ha JIpY-
rux ¢akynsretax MI'Y nmenu M.B. JlomoHOCOBa, B KauecTBE IKBUBA-
JICHTOB JieKceMe «pedeprupoBaHue» MOTYT YHOTPEOIATHCS Takue
aHITIMIICKUE eAMHUIIB, KaK rendering, review BMECTO Summary, a «aH-
HOTaLUs» MOJKET COOTBETCTBOBATH JIEKCEME annolation Ny Jaxke B eu-
HUYHBIX, HO 3a)UKCUPOBAHHBIX CIIyuasix, abstractation BMECTO NpH-
HSTOW B aHTJIOSA3BIYHOM MHUpE JIeKceMbl abstract. Ecin Mbl oOpaTumcs
K aHIJIOSI3bIYHBIM CJIOBAPHBIM JEPUHULUAM, TO YBHIUM, YTO JaHHbIC
JIEKCEMbI HUKaK He MOT'YT OBITh HCIIOJIb30BAaHbI B KAYECTBE 3KBUBAJICHTOB
BBUJY CEMaHTHYECKOI0 PACXOXKICHHS UX HAIIOJHEHUN:

rendering — 1. the way a piece of music, poem, film, play etc. is
performed For example: an lnterestzng new rendering of Puccini’s opera

2. FORMAL a translation® — anything that’s been interpreted in an
artistic form is a rendering — a song, a drawing, a theatrical performance”.

CoOTBETCTBEHHO, rendering MpeaCTaBiIseT cOO0M MHTEPIPETALHUIO,
MIEPEJIOKEHNE WM IIEPEBO, a HE summary, KOTOpoe M0 CBOEH CyTH sB-
nsieTcsi 00BEKTUBHBIM CYMMHUPOBAHUEM OCHOBHBIX HJIEH aBTOpa WIH
TeKcTa 0e3 MHTepHpeTanui, 6e3 U3I0KEHHUS PUMEPOB U TOAPOOHBIX
JeTalieil, 4To 1o OOJIbLIeH YaCTH COOTBETCTBYET HMEHHO PYCCKOMY JK-
BUBAJICHTY pedhepuposanue:

The purpose of a summary is to give the reader, in a about 1/3 of the
original length of an article/lecture, a clear, objective picture of the

2 Ham KaeTcst He COBCEM KOPPEKTHBIM MPUBOIUTH TPHMEPHI TAKUX YIeOHHKOB
¢ UMeHaMH U (haMUJIMSMHU aBTOPOB, HO YBEPEHbI, YTO MHOTUE M3 YUTATENIell CTAJIKHBa-
JHCE € TAKUMH y4eOHHKaMH B CBOCH MPaKTHKE.

3 Macmillan Dictionary. URL: https://www.macmillandictionary.com/dictionary/
renderlng (mara obpamenus: 01.06. 2023).

Vocabulary com. URL: http://vocabulary.com/rendering (ara obpamenns: 01.06.
2023).
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original lecture or text. Most importantly, the summary restates only the
main points of a text or a lecture without giving examples or details, such
as dates, numbers or statistics.

B cBoto ouepensp, iekceMa annotation 0603HavaeT Mporecc 100aBiie-
HUS MPUMEYAHUN, TIOMET, CHOCOK K OCHOBHOMY TEKCTY C IEJIBIO €ro
TOSICHEH U1 U HE SIBIISIETCSI aHAJIOTOM MOHSTHS «aHHOTAIS) B 3HAUCHUH
KKpAmKas Xapakmepucmuka meMamuieckoe0 COOepICansl, yev, aope-
cama u Opyeux ocobennocmeii Kako2o-1. U30AHUA UIU PYKONUCU»:

to annotate — to put notes in a piece of writing in order to explain
parts of it

Annotation — a short explanation or note added to a text or image,
or the act of adding short explanations or notes®.

HecMoTpst Ha 9TO, aHTIIOA3BIYHAS JIEKCHYECKasl SIUHUIIA annotation
B HAYYHOM JIMCKYpPCE Ha aHTJIMKWCKOM SI3bIKE, CO3JJaHHOM MpEICTaBUTE-
JISIMHA PYCCKOM KYJBTYPBI, TPAJAUIIMOHHO HCIIOIB3YETCS KAaK CHHOHUM
PYCCKOM JIeKceMe annomayus, 4To, HapuMep, XapakTEepHO ISl aHTJIO-
SI3BIYHOM BepcuM caiita Poccuiickoit akaieMuu HayK .

[IpuBeneHHbIC TPUMEPBI AEMOHCTPHPYIOT pealUu3aliio MPHHIIUIIA
HATHBH3AIMY U JIOKATU3AI[UHU, OTPAKAFONIUE TCHJICHIIMIO aHTITUHCKUX
CJIOB TPHOOpPETATh HOBbIC CEMAaHTHUCCKHE 3HAUCHUS B PYCCKOM BapHaH-
Te ASl 1 QyHKIIMOHNPOBATH COOTBETCTBYIONINM 00pa3oM, He XapaKTep-
HBIM JJISI OCTAJIbHBIX BAPHAHTOB aHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

Takum oOpa3om, monyuas 3aJiaHue to render, review Wi annotate
the text Ha aHTTTUHCKOM SI3bIKE PYCCKOSI3BIYHBIE CTYACHTHI 3HAIOT, YTO UM
HYXHO pedepupoBaTh TEKCT, TOT/Ia KAK HHOCTPAHHBIC CTY/ICHTHI, Blia-
JICIOIIIHE CBOMMH BaAPHAHTAMU aHTIIMHCKOTO SI3bIKA 1aXKe Ha TPOJIBHHYTOM
YPOBHE, HO HETIOATOTOBJICHHBIC K TAKMM PEajTisiM, He TOHUMAIOT, B YeM

> URL: http://academics.smevt.edu/cbauer-ramazani/index.htm (nara o6pamemus:
01.06. 2023).

Bombmroii ToakoBEIH caoBaps pycckoro si3eika. URL: http:/gramota.ru/slovari/dic/
?7word=%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D1%82%D0%B0%D1%86%D0%B
8%D1%8F &all=x#:~:text=%D0%91%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%88%D0%B
E%D0%B9%20%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8
B%D0%B9%20%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C,
%D0%B8%20%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%B8%D1%85%20%D0%B
E%D1%81%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D1%81%D
1%82%D0%B5%D0%B9%20%D0%BA%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0
%BE%2D%D0%BB. (nara obpamenus 01.06. 2023).

Macmillan Dictionary URL: https://www.macmillandictionary.com/dictionary/
brltlsh/annotate (mara obpamenus: 01.06. 2023).

Cambrldge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/
annotatlon (mara 06paHIeHI/ISI 01.06. 2023).

 URL: https://ras.jes. su/pdv/s013128120005302 3-1-en ANNOTATION The RAS
(Russian Academy of Science) portal is the main part of JES platform (Journal
education and science) (gara obpamenus: 10.06. 2023).
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COCTOUT CMBICJI 3aJJaHHsl, UJIU MOHUMAIOT €ro COIJIacHO AepuHULIUAM
TEPMHUHOB AHIJIOA3BIYHBIX CIOBapei. AHAJIOTUYHAsl CUTyalusl MPOUC-
XOIUT U C 3apyOe)KHBIMH y4aCTHUKaMH KOH()EPEHINH, OpraHN30BaHHBIX
B Poccuu, korna oHM MosTy4aroT aHOHCH! KOH(EPEHIINH Ha aHTITHHCKOM
SI3BIKE C TPOCHOOH PUCTIATE annotation CBOETO JIOKJIa1a BMeCTo abstract.

[IpoTuBononoxHas cutTyalusi HabJIOIACTCs B CiIy4asiX, KOraa mnpe-
[0/1aBaTeb-HOCUTEIb, HAIPUMEP aMEPUKAHCKON HMJIM OpUTAHCKOH
JIMHTBOKYJIBTYPBL, [IPOCUT HEMOATOTOBJICHHBIX K TAKOMY BUY JI€ATEIIb-
HOCTHU PYCCKOSI3BIYHBIX CTYACHTOB U aCIIUPAHTOB fo summarize the text
U yIUBISETCS CTPYKTYpe padoT, KOTOPBIE TTOJIyYaeT Jake IPH yCIOBUH,
YTO PYCCKOS3BIYHBIC CTYIEHTHI MOHUMAIOT 00bEM MOHSTHS JEKCEMBI
summary. To MPOUCXOIUT B TOM YHUCIIE U B CUITYy TOTO, YTO CTHUJIb aKa-
JIEMUYECKOT0 MHUChMa Ha PyCCKOM BapuaHTe A Sl He coBmajmaer ¢ Bapu-
antaMu A Sl BHyTpeHHero kpyra u3-3a AeTepMUHALUH POJJHOT'O PYCCKO-
T'0 SI3bIKA U aKaJEMUYECKOrO CTUJIS.

Taxk, eme B 1966 r. P. Kannan, ananu3upys CTHIN MUCBMEHHOTO JTHC-
KypCa Ha pa3HbIX S3bIKAX, IPULLIEI K BBIBO/Y, YTO IIMCbMEHHBIN JJUCKYPC
Ha aHIVIMMCKOM $3bIKE OTIIMYAETCS IMHEHHON CTPYKTYpOMl Opranu3aluu,
TOIJIa KAK HA PYCCKOM SI3bIKE TaKasi OpraHu3alusi OTCYTCTBYET, YTO OT-
Pa’K€HO B IIPEICTABICHHOHN CXeMe.

English Semitic Oriental Romance Russian
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[Kaplan, 1966:14]

Hecmotps Ha To, uTOo mo3xe P. Kanynana akTHBHO KPUTHKOBAIH 3a
CIIMIIKOM O00OOUICHHBIH U CTEPEOTUITH3NPOBAHHBIN XapaKTep CBOMX
BBIBOJIOB TEM HE MEHEE, €CJIM MPOCIeIUTh Ha KOHKPETHBIX IpUMepax,
TO BHJIHO, YTO aKaJIEMUYECKOE MMHUCbMO Ha PYCCKOM BapHaHTE aHTINM-
CKOT0 SI3bIKa JIEHCTBUTENHHO 00J1a/1a€T YHUKAJIbHBIMH PEKYPPEHTHBIMHU
JIHCKYPCUBHO-TIPArMaTUYECKUMHU XapakTepucTukamu. llepeuncinm
HEKOTOPbIE U3 HUX.

1. Orcyrersue npemnoxenns (frame-sentence'®), oTKpbIBaoOIIEro
summary, B KOTOPOM, IOMUMO yKa3aHUsI BBIXOJHBIX JaHHBIX pedepupy-
€MOT0 TEKCTa, YETKO MOCTYINPYETCSI €r0 OCHOBHASI Uies (thesis), TOTOM

10 URL: http://academics.smcvt.edu/cbauer-ramazani/index.htm (gara oOpareHus:
01.06. 2023).
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JAO0Ka3bIBacMas B TCKCTEC summary, 1 nepe(bpampyeTCH B 3aKJIIOYCHHUU
Summary:.

Pycckuii Bapuant Al Bapuantel ASl Buytpensero kpyra

— The role of English is discussed in | In his article ... published in...,

the article by ... D. Crystal states that English is a
global language...

2. Mcnonp30BaHue MMPOKOTO CHHOHUMHMYECKOTO pssia sl 0003Ha-
YeHHUsI aBTOpa pedepupyeMoro TeKCTa B KaXkJ1I0i HOBOM cTpoke 0e3 u3-
HAYaJIbHOTO MOSICHEHHU A, YTO Pe4b UAET 00 OJHOM M TOM K€ YeJIOBEKe:

Pycckuii Bapuant Al Bapuantel ASl Buytpensero kpyra
— D. Crystal is the author... D.Crystal, a famous British linguist,
W nanee B TekcTe: states that...

— The writer is sure... He argues...

— The author discusses. .. D. Crystal claims...

— The linguist quotes...

— The professor dwells on...

JlaHHoOe ABIE€HNE UIET OT KJIACCUUYECKON PYCCKON IMTEpaTyphl U Tpa-
JULUHY BBOAUTH IIEPCOHAXKH B TEKCT MO/ OAHUMH UMEHAMHU (Hampumep,
no GaMuIum), a 3aTeM Ha3bIBaTh UX YMEHBIINUTEIBHO-IACKATEIbHBIMH
BapHaHTaMHU UMEH, IPO3BUILIAMHU, UMEHAMU C OTYECTBAMH WJIM TOJBKO
oTuecTBaMH 0€3 OTCBHUIKU K IEPBOHAYAIBHOMY MMEHHU MU (paMuiIuy,
YTO 3HAYMUTENIBHO YCIOXKHSAET NMPOUYTEHHE KIACCHYECKOH JTHUTEPaTyPhI
HOCHUTENSIM BapHaHTOB aHTJIMICKOro si3bIka BHyTpeHHero kpyra, npu-
BBIKIIIUX K APYTrod Tpaaulluu [CM., Harpumep, Roberts, 1996: 25], korma
repoil BBOAUTCS B TEKCT IOJl OMHUM MMEHEM C IMepEUHCIEHUEM BCEX
OCTaJIbHBIX BAPHAHTOB PSAJIOM, UCKIIOYAIONINX BBEJICHUE Ha MTOCIENYI0-
LIMX CTPAHHULIAX HOBBIX BAPHAHTOB UMEHHU 0€3 OTCHIIKM K IIEPBOHAYAIb-
HOMY.

Kpome Toro, Ha ypokax pycckoro si3slka M JIutepaTypsl B Poccun
LIKOJIBHHUKOB y4aT MOJIb30BATHCS JIIMHHBIMU CHHOHUMUYECKUMH Psijia-
MU B OTHOLLIEHUH BCEX YaCTEeH pedn U pa3HOOOpa3nuTh MMCbMEHHBIH TEKCT,
YTO 3aTE€M peaju3yeTcs B akaJIEeMUYECKOM IMHCbMe Ha aHTTINHCKOM 513bI-
ke. OHaKo B aKaIEMUYECKOM CTHUJIE HA AaHTJIIMICKOM SI3bIKE CHHOHUMHU-
Yeckoe pa3sHooOpa3ue ¥ BapHaTHUBHOCTb TPAAUIMOHHO XapaKTEpHBI
B OCHOBHOM JIJIs TJ1aroJioB, a He JJIs CYIECTBUTEIbHBIX, YTO U JIEMOH-
CTPUPYET BHILICHPUBEACHHBIN TPUMED.

Tpanuuus CHHOHUMHYECKOIO Pa3HO00pa3us, OJHAKO YXKE B CHILY
JIpYyTUX IPUYNH, pealu3yeTcs U cpel ypOaHOHHUMOB, Npe/ICTaBICH-
HBIX JIOPO’KHBIMHU YyKa3aTellsIMH, HallpuMep, Ha MJIATHOH aBTOTpacce
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MockBa — Cankr-IleTepOypr u ganee BmioTs q0 Kapenuu, korma mo-
POXHBIA yKa3aTellb CO CIOBOM pyyeli COMPOBOKIACTCS aHTITUHCKUM
MEepPEBOAOM, MPEACTABICHHBIM MPOU3BOJIBLHBIM YEPEAOBAHUEM JIEKCEM
brook, creek nnw spring (o cocrostHuto Ha aBrycT 2023 1.).

3. [loOykxBeHHAs TPAHCIUTEPATUS PYCCKOS3BITHBIX CJIOB HA JIATHHH-
Iy BMECTO HCIOJB30BAHUS YCTOSABIIETOCS MEPEBOAa HA aHTIIHMHCKOM
SI3BIKE C OJTHOBPEMEHHBIM YIIOTPEOJICHIEM aHTIIOS3BITHBIX JIEKCEM TaKKe
BEZIET K peain3aiiy PyCCKOr0 BapuaHTa aHTIIMICKOTO sI3bIKa Ha rpadu-
YECKOM YPOBHE, TTPUBOIS, 3a4aCTYI0 HEOCO3HAHHO, K CO3/TaHUI0 THOPHI-
HBIX PYCCKO-aHTJIMICKUX KanamMOypoB:

Pyccxwii Bapuant Al BapuanTsr ASl BHyTpeHnHero kpyra
— Gore of Uma — Woe from Wit
— lingvocultural / linguocultural — linguacultural

4. SIBHOE MTOMUHMPOBaHUE TACCHBHOIO 3aJI0Ta HaJ AaKTUBHBIM, a 3a-
YacTyI0 ¥ TIOJHOE UTHOPHPOBAHNE aKTHBHOT'O 3aJI0Ta, KOTOPBIA Xapak-
TEPEH HMEHHO JIJISI aKaJeMUYECKOT0 TUCKYpCca BAPHAHTOB aHTITUHCKOTO
si3pIka BHyTpeHHero kpyra, Take CBOUCTBEHHO JJIs1 PYCCKOTO BapHaH-
Ta aHTIUHCKOTO S3bIKa B MMCbMEHHOM JINCKYpCe:

Pycckuii Bapuant Al Bapuantst ASl BuyTpennero kpyra
— the following problems are de-|— D. Crystal describes...
scribed... — He considers that

— such questions are considered — D. Crystal claims. ..

5. Yka3aHue Ha IOCJIEIOBATEIbHOCTh PACIIONIOKEHUS UeH B pede-
pUpYyEeMOM TEKCTe, YTO HanboJiee CBOMCTBEHHO KaHPaM peyeH3ull U Om-
3618y (3KBUBAJICHT Ha aHTJIMICKOM F'eview), BMECTO TI0CIIEeI0BATEIHLHOTO
MIPENICTAaBICHUS UACH, XapaKTePHOTO ISl SUmmary:

Pycckuii Bapuant Al Bapuanter Al BryTtpennero kpyra

— In the first part / paragraph / in the | — Firstly

beginning of the text... — Second / Next / Later
— In the second part / paragraph / in |— Lastly / Finally

the middle of the text...

— In the end / in the last paragraph

6. Hcrnionp3oBaHne TMYHBIX MeCTOHMCHHﬁ, YKa3bIBarOLIMX HA aBTOpa
summary ¥ / Wi Ha OOLTHOCTB JIFO/ICH, K KOTOPOH IPUHAJIC)KUT aBTOP
summary, 1 IeMOHCTPUPYIONINX KOJIJIEKTUBU3M PYCCKOH KYJIBTYpHI,
BMECTO OTCBUIOK K aBTOPY OPMTHHAIBLHOTO TEKCTa U n3beranus o000-
IIEHUIL:

68



Pycckuii Bapuant Al Bapuantel ASl BHyTpeHnHero kpyra
— we can say that... — the author claims...

— in our society... — in the modern society...

— for us... — for linguists....

7. IlpucyTcTBHE CBOETO MHEHHSI, OLIEHKU M MHTEPIIPETALIUHU, KOTOPbIE
HE TPEeIoNaraloTcs B summary, HO TOIMyCKaeTcs B )KaHpe review. JlaH-
Hble (pasbl B LEIOM JIEMOHCTPUPYIOT MHOTOCJIOBHE, KOTOpoe Oolee
XapaKTEepPHO UMEHHO ISl PYCCKOTO MUCbMEHHOT0 IMCKYypea:

Pycckuii Bapuant Al Bapuantel ASl BHyTpenHero kpyra
— It’s important to mention... — The author stresses that...
— It should be noted ... — The author notes that...

— The author draws our attention to |— The author highlights that...
the fact that...

8. B 3akimoueHnn pa3BepHyTOTr0 aKaIeMUIECKOTO Summary, KoTopoe
COCTOHWT M3 TSITH NaparpadoB, TPaAUIIMOHHO epeCcKa3bIBACTCS OCTC -
HU maparpad peepupyeMoro TeKcTa BMECTO Nepudpasa OCHOBHOM
ujen pegeprupyeMoro TeKCTa U3 BBEACHUS Summary U CyMMHPOBaHUS
OCHOBHBIX apr'yMEHTOB!

Pycckuii Bapuant A5l Bapuanter ASl BHyTpenHero kpyra

— In the end of the article, D. Crystal |— To conclude, D. Crystal claims
concludes that ... that....

[IpumeuaresbHO, 4TO MPU MOATOTOBKE CTYACHTOB BO BpeMs Kypca
pedepupoBaHus BO MHOTMX By3aX 3a4acTYIO JaHHBIC MOMEHTBI, 0COOCH-
HO B COBOKYITHOCTH, HE YUUTHIBAIOTCS U CTYACHTOB FOTOBST K CO3IaHUIO
Summary UMEHHO Ha PyCCKOM BapUaHTE aHTJIMKUCKOIO SI3bIKA, AallPUOPHU
npesnonaras, 4to opMa U CTpPyKTypa Iojiaqi MaTepuasia Ha aHJTHHCKOM
U PYCCKOM COBIAJIaI0T.

[IpencraBiaeHHbIe 0COOCHHOCTH PYCCKOTO BapHaHTa aHTIIMHCKOTO
sI3pIKa MOKHO HAOJII0/IaTh U B JJUCKYPCE XYI0KECTBCHHOM JTUTEPATY PHI,
KOT/[a IIPOU3BEICHU S OOIIEMUPOBBIX KJIACCUKOB, UMEIOIITUX YCTOSBIITUE-
Cs1 aHTJIOA3BIYHBIE IEPEBO/IbI, 3aHOBO [IEPEBOISITCS HA AaHTTIMUCKUH S3BIK
¢ pycckoro. PaccMoTpuM niepeBojibl Ha pyCCKUIM BapuaHT aHTIIMKHCKOTO
si3plka cka3zok «benocHexka» bpareeB ['pumMm u «/roliMmoBoukay
I-X. Aagepcena [Auaepcen, 2019] u cpaBHUM UX ¢ TPU3HAHHBIMH TIEpe-
BOJIaMHU Ha BapUaHTHI aHIIIHIICKOTO A3bika BHyTpenHero kpyra [I'pumm,
2019].
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Tax, B MicCclIeIOBAaHHBIX MEPEBOAAX JIEMOHCTPUPYIOTCS THITUYHBIC
YepThl PyCCKOTO BapHaHTa aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, I€TEPMUHUPOBAHHBIE
CTPOEM PYCCKOTO fA3bIKa, HAYWHAS C MyHKTYalHOHHOTO O(hOpMIIEHUS
MPEIJIOKCHIH, @ HMECHHO HCITOJIb30BAHHUE THPE B KAUECTBE 3aMCHUTEIS
CKa3yeMoro u Jiist 0QOpMIICHHUS IIPSAMOM pEUr BMECTO 3aIsAThIX, a TAKKE
MPUMEHEHHUE 3aMsTHIX TaM, IJIe OHU HE MPEATIONaraloTCsl B aHTIIUHCKOM
SI3BIKE, U 3aKAHYMBAsI TIOPSIIKOM CIIOB B TIPEIJIOKCHUH:

Pycckuii Bapuant Al

— It happened a long time ago — in the middle of the winter.

— The Royal couple named the little princess — Snow White.

— But now I know the one, who is more beautiful than you, her name is Snow
White — it’s not you.

— Thank you! — said the young woman.

KpOMC TOr0, BCTpEHYaCTCA pECKYPPCHTHOC UCIIOJIBb30BAHUC IMPOKOI'O
CHMHOHMMHYECKOI'O psiga AJis1 HOMUHAIlUKU OJHUX U TCX KC HCpCOHa)KCfI
Ha O,Z[HOI>’I CTpaHUIIC UJIN JaKC B OTHOM a63aue, ATUIIMYHOC 1JIA KJIaCCH-
YCCKHUX NEPEBOAOB HAa BAPUAHTHI AHTIIMHCKOTO s3bIKa, B KOTOPBIX YE€pe-
AYIOTCS HOMUHALIUA IrepOCB U MECTOMMCHUEC, YKA3bIBAIOLIEC HA HUX!

Pycckuii Bapuant ASl Bapuanter A5l
BnyTtpennero kpyra

— The newly-made Queen, the wicked Queen, the |— The queen, she

Queen, the malicious, the evil Queen, the vicious Queen | — Snow White, she
— Snow White, the poor girl, the girl, the princess — The dwarfs, they
— The dwarves, other gnomes, other fellows, all men

Crout 00paTuTh BHUMaHHE HAa HATMCAHHE MHOXECTBCHHOI'O YHCIIA
JICKCeMBI dwarf, KOTOpOoe TPaJAUIIMOHHO B AaHTJTUHCKOM SI3bIKE ITHILIETCS
Kak dwarfs, TorJa Kak HallucaHue dwarves XapaKTepHO UCKITFOUUTEITHHO
i npousseneHuid JIx. P.P. Tonkuena, KOTOpbIid HCMOIBb30BaJl JAHHYIO
JIEKCeMY JIJIst HOMUHAIIUH OTAEIHHOT0 Hapo/ia B CBOEM Hp0H3Be,I[eHPII/IH.

Pycckuii BapraHT aHTIIHIICKOTO S3bIKa PEKyppPEHTHO MaHU(DeCTHupy-
eTCs TIOCPEACTBOM JICKCHUICCKHUX KaJieK Gpa3, TPaIUIIHOHHO UCTIONb3Y-
FOIIIUXCST B PYCCKUX HAPOIHBIX CKa3KaX:

' “In a foreword to The Hobbit, published in 1937, J R R Tolkien writes: ‘In Eng-
lish, the only correct plural of ‘dwarf” is ‘dwarfs’ and the adjective is ‘dwarfish’. In this
story ‘dwarves’ and ‘dwarvish’ are used, but only when speaking of the ancient people
to whom Thorin Oakenshield and his companions belonged’” URL: https://www.inde-
pendent.co.uk/news/corrections/errors-and-omissions/errors-amp-omissions-a-plural-
question-that-disney-answers-better-than-tolkien-2340760.htm | (mara oOpameHwus:
01.06. 2023).
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Pycckuii Bapuant Al Bapuantel ASl BHyTpeHnHero kpyra

— It happened a long time ago — in |— Once upon a time on a cold winter’s

the middle of the winter. day,
— In ayear, the king married another |— A year later, the king married
woman again

OnHOI U3 caMBIX IPKUX peaIn3aliil pycCKOro BapuaHTa aHIJIMHCKO-
ro s3bIKa SIBJISAETCS NPUBEPKEHHOCTh CBOOOIHOMY IOPSIAKY CJIOB, HE
XapaKTEPHOMY /15l BApUAHTOB aHIVIMHCKOT O s13bIKa BHYyTpeHHero kpyra:

Pycckuii Bapuant A5l Bapuantsl ASl BHyTpennero kpyra

— ... a diminutive table, covered with a |— table with seven small plates
white tablecloth, on which there were|— I can let her in, she thought.
seven small plates and seven small|I’ll put her on the water lily in the
glasses... middle of the pond till then. This
— “She is definitely a good woman, I|way, she’ll not be able to escape'?
can let her in” — thought trustful Snow
White.

— As she’s lighter than swan’s down,
let’s place her cradle on that wide leaf of
water lily and move it to the middle of the
river. It would be like an island for such
a small girl and she could not escape

Iloka3zarenbHO, 4TO TAKME KHUTH, CO3aHHBIE TIOCPEICTBOM BTOPHUY-
HOTI'0 NIEPEBO/Ia C PYCCKOro Ha aHTJIMHUCKUH S3bIK, 1OCTATOYHO MOMYJIsIp-
HBI Cpe/li POCCUICKUX POAUTEINEH, O UeM CBUIETEILCTBYIOT OT3bIBBI Ha
caiiTax KHIDKHBIX Mara3uHoB, HaripuMmep JlabupunT. Poccutickue poau-
TEJH, JKeJIaroLIe NPUOOIINTD CBOUX JeTel K MUPOBOH JINTEPAType U K
AHTJINICKOMY SI3BIKY, Ha CAMOM JieJie BOCTIPOM3BOJAT PYCCKUI BapHaHT
AHTJIMICKOTO A3bIKa BMECTO OPUTAHCKOTO MJIM aMEPUKAHCKOTO BapuaH-
TOB, Ha KOTOPbIC OHU PACCUUTHIBAIM, TEM CAMBIM PETPAHCINUPYS UMEH-
HO PYCCKMI BapUaHT aHIVIMHCKOIO U 3aKPEIUIsis €ro B CO3HAHUU.

3akaruenne

Taxum oOpa3oM, TpoaHaTH3UPOBAHHEIN MaTepHal JEMOHCTPUPYET,
4TO B MIMCbMEHHOM JTUCKYPCE, CO3JITaHHOM HOCUTCIIAMUA pyCCKOS[?,BI‘-IHOﬁ
JUHTBOKYJIBTYPBI, 3a4aCTYI0 PEalu3yeTCss UMECHHO PYCCKUI BapHaHT
AHTJIMIACKOTO SI3bIKA, IETEPMUHUPOBAHHBIN PYCCKOM JTMHTBOKYIBTY PO
M XapaKTepU3YIOIMHICS TAKUMH XapaKTEPUCTHKAMHU, KaK OTCYTCTBHE

12 URL: https://www.bedtimeshortstories.com/thumbelina-story (zaTa obpameHus:
01.06. 2023).
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YHU(UKALUK B TEPMUHOJIOT UM, TIOIMEHA UJIM CMEILICHUE aHTJIOS3bIYHBIX
U PYCCKOSI3bIUHBIX KOHIIEITOB, CO3/laHUE PYCCKO-aHITIMHCKUX KaaaMOy-
POB, BBICOKast BADHATUBHOCTB JIEKCEM M yHOTpPeOJIeHNE ITUHHBIX CHHO-
HUMHWYECKUX PAJIOB, BTOPUYHBIN NIEPEBOJL YK€ CYILIECTBYIOIMX Ha aH-
TJINMCKOM SI3BIKE MOHSATHUH, SIBICHUM U IEJIBIX TEKCTOB, YTO MPUBOJUT
K Pa3HOYTEHHUSIM U HHTEPIPETALHSIM YHUBEPCAIBHO TPAKTYEMBIX HOCH-
TeassMU OOJIBIIMHCTBA BAPHUAHTOB aHIJIMHCKOrO SI3bIKA JIEKCHYECKUX
€IMHULL, B TOM YHUCJIE U IPUHAJIEKANUX K TEPMUHOIOI HYECKOMY ITOJIIO.

B cuiy BbIIIECKa3aHHOTIO PYCCKHMI BapUaHT aHTJIMICKOIO sI3bIKa
B [IUCBMEHHOM JHUCKYPCE, IPOSABIISAIOIIMICS HAa BCEX YPOBHSX IIPECTaB-
JIeHUsl TeKCTa, HAUYMHAs C MyHKTYallMOHHOTO O(QOpMIeHHs, BbIOOpa
JIEKCHYECKUX SKBUBAJICHTOB U 3aKaHUNBas IOCJIEN0BATEIBHOCTEIO TPEI-
CTaBJICHUS UJEH, OCOZHAHHO UJIM HEOCO3HAHHO CIIYKUT HHCTPYMEHTOM
BBIPAXKEHUS PYCCKOW JIMHI'BOKYJIBTYPHOM MJEHTUYHOCTU U MEHTAJlb-
HOCTH, YTO IIPOABIAETCA B PSAC IMHTBUCTUYECKUX U SKCTPATUHTBUCTH-
YECKUX YePT, KOTOPBIE JENAIOT JAHHBIN BAPUAHT A3bIKa y3HABAEMBIM HE
TOJIBKO JIJIs1 HOCUTEJIEH PYCCKOTO BapHaHTa, HO U JPYTHX BApHAHTOB
AHIIMICKOTO S13bIKA, HOCUTEIN KOTOPBIX 3HAKOMBI C PYCCKOM JIMHIBO-
KYJIBTYPOM.
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